
ADATTÁR 

Néprajzi jegyzetek 
a gyimesfelsó'Ioki és gyimesközéploki csángókról. 

Lakodalom. A gyermekek legtöbbször már 7 éves kortól kezdve tanulnak 
táncolni. Ezt a táncot serfce-táncnak hívják. 

14—15 éves kortól kezdve a leányok és legények vasár- és ünnepnapokon 
délután (a böjti időket kivéve) valamelyik ház csűrében rendezett táncon 
találkoznak. It t a következő táncokat járják: magyaros (= csárdás), kettős 
tánc, polka, németes (= valcer), héjca v. hé'jsza(sárba-féle tánc, melyet csak 
a legények táncolnak) és kerekes-tánc (olyan, mint a hóra). 

A legtöbb fiú csak katonáskodás után nősül. 
A házasuló korba jutott legény eljár a leányos házhoz, vagy a guzsajasba, 

ahol tréfákkal és nótázással töltik az időt. 
Ha a legény elhatározta magát a házasságra, megkéiü keresztapját, a 

leendő násznagyot, hogy puhatolja ki a szülők szándékát. Ha a szülők bele
egyezése bizonyos, akkor este elmegy a gazdával a leányos házhoz. A legény 
kinnmarad. A gazda bemegy a házba és ezeket mondja: Dicsértessék az Isten 
neve! Egy becsületben élő kedves atyánkfia általam, tisztelteti kegyelmeteket. 
Istentől menden testi-lelki áldásokat kéván, hogy a nagy, bőcsen intéző, 
hatalmas Isten őrködjék kegyelmeteken, ki a világot teremtette, a kerek 
világot. Úgy a fődnek kérésére teremte Isten Ádám atyánkot a fődnek anyag
jából és porából. Látván Isten, hogy az embernek élete nagyon kellemetlen, 
méj álmot bocsátott Isten Ádám atyánkra, kivette egyik ódalcsontját és abból 
alkotta Éva anyánkot segétő társiíl és nőül, hejezte őket a paradicsomba, mej 
egén szép hej vót. A nagy, bőcsen intéző, hatalmas Isten az emberi nem baja, 
kévánsága és más egyébféle vétkek kiirtására rendelé az Isten a szent házas
ságot, s így a szent házasság Isten rendelése. Mert Isten Ádám atyánkot mikor 
teremtette, a szent házasságot még akkor megszentelte, amint Máriának szent 
istóriája bőven eléadja, kivizsgálhatja menden értelmes és bámulva csodál
hatja. És a szent rendelése tetszett az Úrnak, valamint pátriárkának, evan
gélistának. Páratlan életet kevesen tártának, mendnek tetszett a páros élet. 
Valamint Nóé pátriárka kibocsátott a bárkából egy pár galambot, azon 
szerént elutasított vala bennünket egy becsületben élő kedves atyánkfia N. N. 
kegyelmetekhez, hogy a kegyelmetek kedves leányát N. N.-et megkedvelte és 
annak fojtán kűdött kegyelmetekhez, hogy a kegyelmetek kedves leányik 
karjok között felnevelt magzatjikot néki átalengednék nőül, hogy élhessenek 
örök boldogságba, a világba, mint örök atyafiak együtt örvendezhessenek, 
mire elvárom kegyelmeteknek feleletjit, hogy az Isten segéje meg. 

Egyszerűbb kérésnél a gazda csak ennyit mond: Igen tisztelt gazd'uram, 
háziasszonyunk! Valamit akarnék mondani, ha lennének szűvesek meghall-
.<ratní! N. N. meg akarna házasodni, ha lennének szűvesek a leányikat odaadni. 
Tahát ezen pár szovaimra légyéilek szűvesek választ adni. 

Ha a szülők beleegyeznek, behívják a leányt és megkérdezik: Elmész-e1? 
H a leány azt_feleli: El, behívják a legényt s a gazda ezt kérdi tőle: Elveszed-e? 
El. ha ideadják, feleli a legény. A gazda összefogatja jobb kezüket és leönti 
pálinkával keresztalakban. Ezt kézfogás-nak hívják. Közben sokan begyűlnek 
s a legény a ^ magával hozott kulacsból mer/tiszteli pálinkával őket. Ezt 
követő evés-ivás végeztével mindenki hazamegy. Másnap a leány és legéfty 
a papnál hirdetésre jelentkeznek. 

21 nap után történik az esküvet v. esküvő, amely péntek kivételével bár
mely napon lehet. A lakodalom mindig vasárnap van. A vendégeket a gazda 

_ 



ADATTÁR 333 

asszonnyal. Szüvesen látja vőlegény . ™ * « » » ^ ^ * 5 ^ " 3 £ 
N. N.-nel megtartandó egybekelesi naszinnape|ra, egy g t a t M r i g i U g 
sáera ABTT Szent János megszegesire, egy tangyoi ütemen, e^y K U ponai 

örömanya asszon, hogyha szuveskednenek meg]elenni, \ - e 4 | f r
p e l | ™ ^ ü ^ b

a ' \ 
köszönni. Mire feleletüket elvárom s az Isten segeje tovaDDra es szuvemboi 

kévánom. , m . , u l történik rendesen reggel. Ezen a vőlegényen 
k í v á Y S ™ / ^ (= keresztanya) és két tanú Kivul a nabznagy \— Y / ^ i A Ó mee-kerülik az oltárt egyszer balról jobbra vesz reszt. Bemenven a templomba ™gKei & menyasszonyt, 
lÚLffe\Í°M v a T r L T ^ n imádsággal M » « a az asszonyok sorába. í r 1 , ^ ,leje rct yo« Í «VV<-«, *""*" h _ v a í r y valamelyik kocsmába s itt a Eskuvet után elmennek a násznagyhoz, vagy h a z a m e i m e k . 
násznagy megtisztelt okét étellel es ^ a ' i a i ^ s z ekerükkel és lovaikkal a 

szűvbéli vátozatoktol. Kedves a t y a f i a k é i e g B 7 v ő f é i y é n e k adja át a 
B J ^ k : ezt f leány gazdája moncga^ készíttetett vala egy egén szép vőíéj-vófelypálcát) első t i s z t e s s m e / f & e S vőféjuramnak, ha igíri, hogy gondját pacát, mej enatalam ^ l a d a s s e k kedve&^vOT j a z ^ ^ s e g , tTsii^mbfi a f f l í áa f t ass&wi . vőiegényt **mim. 

Kedves atyafiak, kik ide egybegyűjtetek, 
Kérlek szovaimi^a legyen tigyelmetek, 
Met ezen éfiú N. N. szüle t elkagyja, 
S végbócsú szovait nekem atoladja. 

Szűnjék meg mostan hegedűk^zenéje,1 

Sarkantyúknak es ajon m e f P ^ ^ d é s e 1 

Mer bócsúzásomnak most les zen kezdése, 
Azétt az én szűvem mostam erzese, 
Nagyobb, mint a hegedűk zengése. 

Kedves jó szüleim, nevelő'dajkáim, 
'' TTSV leeónv és lean jo baiatim, 

í j l f á t o l éLékem bócSúzó szovaim 
Szűvemből elmondom nektek kevanatim. 
Mer nem lószen többé ^ M e k maradásom, 
Mer seregetektől mas n * " P . d n i g k g t gs 
MÍVPI vétózik az udo, vatoztat munnei, es 
l í e T ^ J s é s napokra vágynak szerenesetlenek es. 
Mendenféle állat párt választ magának Én es választottam kere tem magamnak. 
Bócsúzom már innét, ngy 1 B d ™ f * r l a k ' 
Hogy hajak értelmét az en szovaimnak. 

Születésünk után van ^ e V n a p u n k o n i 
Első házasságunk, második halálunk. 

i E z a SOr megvan a .oidvai .ogg* Í f i ! * « t 3 l ^VS í f e í í ? . 
k ^ S ± ^ v ^ ™ T í S S3S! A á*fr£ ttr*a. Hl. 153. 
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Ma derült életem éfiú hajnalára, 
Ezennel indulok én egy más szállásra. 
Először szovaimat jó atyámhoz teszem, 
Másodszor pedég anyámhoz intézem. 

Kedves édisatyám, ki engem nemzettél.2 

Azután énvelem számtalan jót tettél, 
Mán ez üdőkorra ingem felneveltél, 
Most mint galamb fiát szárnyamra eresztél."' 

Azét te hézzád kedves édisatyám, 
Nyútom én szovamat s végelbócsúzásom,2 

Mer te Isten után viselted gondomat, 
Sajnálom es tőled már elválásomat. 

Atyai szűves felruházásomér, 
Mellettem és értem tett sok jovaidér, 
Néked a nagy Ég ezer áldásit meg ne vonja, 
Meg ne vonja tőled éltető jovait, 
Fordítsa éltedre az ég harmatait. 

Köszönöm, oh atyám, sok szűvességedet, 
írják fel az egek értem a nevedet, 
Hogyha valaha megbántottalak tégedet, 
Bocsáss meg, könyörgöm, csókolom kezedet. 
Most pedég az Isten ótalmába hagylak, 
Örvendek, hogyha egészségbe láthatlak. 

Kedves édisanyám mán tehozzád térek, 
Míg új szállásomra én tőled elérek, 
Áldást Istentől én tereád kérek. 

Köszönöm, hogy szültél, 
Mellettem és értem éjjet nappá tettél, 
Sok álmatlan éjben ingemet rengettél, 
Mint jó tyúk csürkéjit híven fedegettél, 
Már ez üdőkorra ingem felneveltél," 
Mint anya vélem cselekedtél, 
Most pedég szárnyamra ingem eresztettél.* 
Látod, kedves szülőm, élmények mellőled, 
Jó gondom lészen örökké felőled. 
Köszönöm, anyám, sok szűvességedet, 

Anyai hé'zzám való sok kegyes intésedet. 
Ha valamikor nem fogadtam engedelmességet, 
Fizesse a nagy Ég tenéked. 
Éjed világodnak szerencsés napjait. 
Ne lássad a búnak zavaros habjait. 

Haja meg az Isten óhajtó szovaim. 
A mennyei Atya légyen mendég véled, 
Valamég élted a világon éled, 
Mikor pedig élted háláival cseréled, 
Adja meg Jézusom a te örök béred. 

1 V. ö. Csűry B. i. m . 158. 1. utolsó versszak; 159. L 8. ver»sx*k. 
3 V. ö. Csűry B. i. m. 169. 1.1 8. versszak, Orbán B. i. m. uo. 
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Hezzátok fordulok kedves testvéreim, 
Bocsássátok meg elkövetett hibáira. 
Mendenetek értem csak akkor lfgyen. bus, 
Mikor-mikor testvérséget visszahalalni nem tudom, 

A jóért jóval kell fizetni. 
Addég es köszönöm atyafisagtoKat, 
Kévánok, testvérim, szerencsés eletet, 
Nyútsa meg azt Isten hezza az eltetek. 

Ezer vigasságot tejjes esztendőkön, 
Szűvemből kévánom tőteni ezeket. 
Végre, ha elfogyott éltetek faJqaja, 
Légyen a menyország mendegyik hazája. 

Most hezzátok fordulok,legéns, leány ;jó barátim,* 
Születésemtől fogva nyájaskodó társim. 
Azonban köszönöm baratsagtoKat, 
Néktek es kévánok ezer aidasokat 
Áldjon meg az Isten minden jovaivaJ, 
Mint kftrti violát drága illatjával. , » , » _ * 
Nem lesz már véletek többé maradásom, £Jtegény 
Me^fériem^házánál lészen a lakásom, buc.uxtat&atoai 
Amint u^mfúTja , úgy lesz táncolásom. \ «* tamarad. 

Mendeti alsó s felső szomszédaim,* 
Tőletek sem vonhatom meg ^ c s ™ szovaim. 
Tőletek es kérek bocsánatot, ha vetettem, 
Tű kedvetek ellen rosszat ^ l e k ^ t e m 
Dicsősség Istennek a magas mennyekben. 

Mozsikák zengjetek! 
Sarkantyúk pengjetek! 
Puskák ropogjatok! 
Legények, lóra, s induljatok! 

Középlokon a következő búcsúztatót mtynájáhs 

Kedves jó szüleim s nevelő dajkáim, 
Ügy legény és leán kedves jóbaratim, 
i r ^ ' S Xnnékem bócsúzo szovaim 
Szűvembőll elmondom néktek kévánatim. 

Nem lészen már véletek többé maradásom. 
Most seregetektől mas útra mdulok, 
Mer vátozik az üdó, vátoztat műnket es. 
S^re lcsés napokba vagyon szerencsetlen e*. 

Mendenféle állat párt választ magának. 
Én és választottam, s kerestem magamnak. 
Mán bócsúzom innét s ugy indulok útnak, 
Hogy hajak értelmét az en szovaimnak. 

Miel maradásom mán Í^jjfaj}$"g* 
Azér gyenge szűvem mnet bocsut vészen. 
Először szovamat jó atyámhoz teszem 
Másodszor anyámhoz intezetem leszen. 

« V. ö. Csfiry B. i. m. 160. 1. utolsó sor; 161 i 2. és 4. Termák. 
5 V. ö. Cíflry B. i. m. 161. 1. 2. versszak. 
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Zeng bócsúzó szovam, hullanak könyveim, 
Mer válok el tőletek kedves jó szüleim 
Bocsánatot kérek, ha megbántottalak, 

• • És hogy tüktök sokszor megszomorítottalak. 

Hatalmas Üristen, világ Teremtője, 
Tekints le méltatlan bűnös gyermekedre, 
Tekints le ezen jó, kedves szüleimre, 
Harmatonként szájon áldásod fejikre. 

Kik átal világra ingem helyeztettél, 
És eddég átaluk fel es neveltettél, 
Most pedig számomra más utat rendeltél, 
Az házos életre ingem eresztettél. 

. Azér buzgó szűvvel hálát adok Néked, 
És áldom örökké szent gondviselésed. 
Magasztalom mindég Isten Fölséged, 
Hogy lelkem üdvére ad páros életet. 

Kedves édisatyám, ki ingem nemzettél, 
>. •••• Azután énvelem számtalan jót tettél, 

- . .. S mán ez üdőkorra ingem felneveltél, 
; -• • S most mint galamb fiait szárnyomra eresztél. 

Köszönöm ezeket kedves édisatyám, 
Nézd könyveimtől mint borul az orcám, 
S mielőtt atyai házadból kilépek, 
Tőled térgyrehullva bocsánatot kérek. 

Bocsánatot kérek, ha megbántottalak, 
Jóságodért sokszor megszomorítottalak. 
Kedves édisatyám, feledd el azokat, 
Bocsásd meg s esdeklem követett hibámat. 

Azér tehozzád, kedves édisatyám, 
Nyútom én szovamat és bócsúzásomat, 
Mer te Isten után viselted gondomot. 
Sajnálom es mostan elválásomat. 

Mellettem s érettem tett sok jovaidért, 
Adja tenéked a nagy Ég ezer áldásait, 
S meg ne vonja tőled éltető jovait. 

Azét azt kévánom, hogy élted napjai, 
Eójanak vígan, mint ég harmatjai. 
Isten az áldásait f ordétsa élted re, 
S az ég harmatja öntse kebledre. 

' Köszönöm, jó atyám, sok szűvességedet, 
írják fel az egek érettem nevedet. 
Sokszor megbántottalak, jó atyám, tégedet, 
Bocsásd meg, könyörgök, csókolom kezedet. 

Hogy megbántottalak, a Krisztus sebére 
Kérlek, oh bocsáss meg, az O szent vérére." 
Most pedég Isten ótalmába hagylak. 
Örvendek mikor egészségbe látlak. 

6 V. ö. Csűry B. i. m. 159. 1. 
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ara aa±z {rtigw* 
Tudom hogy nagyon fáj anyai szűvednek. 
Midőn 'elválását látod gyermekednek, 

sssss rtsftásfjwj tettéi, 
Sok á l S t l a n éjben m g ^ ^ e n f t t e l . 

Kedves dajkám vótál a; i n g e m e t s i e t t é l . 
Jó r a tanétottál a rossztól i n t e t t ^ rf k d t f t 
S S S t ^ S y S r L Í e m eresztettél. 

Látod, kedves é j f ^ ^ B S ^ f ^ . Bocsánatot ^ostanazer k e r e ^ t o i ^ 
f | e l ő i r t o m ^ m i n d e n k o r felőled. 

Köszönöm, P ^ J ^ \ ^ S ^ S ^ 
Anyai hezzam W ^ engedelmet, I f t f l f i ^ á S ^ F - A tenéked. 
A mennyei Atya légyen mendég véled, 
V a f S g t l & e t e világon eled 

M á n ^ ^ ^ ^ 

Bocsássatok meg«-*» k k légyen bús, 

Mer tudom, hogy. a j ó é r t j g g j g f i z e j s e k ' 
A fr, n Vpdvéli a szent szüzességet, 
feS£^S»SS» -etek, 
N y X a meg az Isten hosszú eletetek. 

Ezer vígasságot, teJJes esztendőket, 
Szűyemből kévánom t ű n j e k 

L g l i r a t e n t y o r s z á g mendegyik hazája. 

Ezt csak a leány búcsúztatásánál mondják. 
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Mán hozzátok térek, jó legény s leán barátim, 
Születésemtől nyájoskodó társim. 
Azonban köszönöm barátkozástokat, 
S néktek és kevánok ezer áldásokat. 

Tündökőjék éltetek, mint a nyíló virág, 
S meg ne szomorkodjék a tü látó pájátok. 
Ejétek a virágnak szerencsés napjait, 
S ne lássátok a búnak zavaros habjait. 

Áldjon meg az Isten menden jovaival 
Mint kerti virágot drága illattaL 
Az Úristen tünektek os jó hütestársat adjon,11 

Párotokkal együtt soha el ne hagyjon 
Áldása Istennek rétatok maradjon, 
S végre az egekbe Magához fogadjon. 

Menden alsó, felső, jó szűvő szomszédjaim,8 

Tőletek se vonhatom bócsúzó szovaim, 
Tőletek es kérek engedelmet, ha vétettem, 
S tü kedvetek ellen rosszat cselekedtem. 

A legény elbúcsúztatása után megindul a lakodalmi menet a násznagy 
házához." Itten a legény gazdája így köszönt be: D. a J. Kr.! Nagyon örven
dünk s adunk hálát Istennek, Isten Ö Szent Felségének, hogy méndeddég a 
jelenlévő órákég megőrizte és ótalmazta menden szüvbéli változásoktól, men
den testi és lelki veszedelmes károktól. Továbbra is kóvánom, Istentől, Isten 
Ö Szent Felségétől, hogy irgalmas szent szemeit kegyelmeteken tartván, 
őrőjze és ótalmajza menden szomorú szüvbéli változásoktól, menden testi 
és lelki veszedelmes károktól. Jó emlékezetibe lehet kegyelmiknek, násznagy 
uram és násznagyné asszonyunk, hogy ennek előtte feltalálta vala N. N. 
vőlegény uram N. N. hazai leányasszonyunkat ara végre, miszerént a szent 
házasságot illeti. Onnat imitálva (= invitálva) lettünk násznagy uramtól 
és násznagyné asszonyunktól, hogy vőlegényünk első tisztességes napjára 
a megjelent vendégekkel egy ebéddel fogja részesíteni. Tahát most meg
jelentünk, ha szűveskednék násznagy uram és násznagyné asszonyunk be
fogadni, azt nagyon szépen meg fognók köszönni, mire feleletjiket elvárjuk. 
Isten segéje meg. 

Felsőlokon a következő változata ismeretes: Nagyon örvendünk stb.10 

Kedves násznagy uram és násznagyné asszonyunk emiékezetikben lehet, mi
szerént szavikot adták vót vőlegény uramnak első tisztességes napjára, mielőtt 
a jegyzett mátkája vagyes illendő hütestársa után menénk, ha lennének szű
vesek befogadni vendégeivel egy pár óra pihenésre és egy pár kevés ételnek 
és italnak az elhasználására és egy pár táncnak az eljárására. Tahát vala
mint szovikat adták vót, azér megjelentünk, ha lennének szűvesek befogadni, 
mj. vendégeinkkel bátorkodnánk. 

Ezután bemennek a házba és asztalhoz ülnek. A gazda egy tányér ételt 
vesz kezébe s a következőket mondja: 

Nagyon örvendünk, stb. 
Más vót őseink szokása, ha lakozának, 
Hogy pohárt emelve, áldomást mondának. 
A hű unokának a fő tartozása, 
Hogy hasonlót tegyen, ha vagyon vígsága. 

8 V. ö. Csűry B. i. m. 161. 1. 
8 Itt van az első vendégség, mely a násznagynak tekintélyes pénzébe kerül. 

10 Lásd a legény beköszöntését a leányos háznál. 
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Hamán ennyét szóltam s koptattam nyelvemet, 
Mpsrtészem szuvesen az osi tisztségei, 
* ? násznagy uramnak bocs engedelmivel, 
Felköszóntésemet eképpen kezdem el. 

Áldiuk az Üristen Ő Szent kegyelmivel, 
Hogy ezen esküvő ily szép veget ert, 
TVtf i/p az új párt égi kegyelmivel 
S é S S S meg f j e k e t számos jó gyermekvei. 

iftS^^r^TSS^val, 
l á J s z n Í y uramék ő « A ^ & 
Nyerjenek Istentol egi s födi bért. 
A többi érdemes, vendégek mindnyájan 
fr-ionolr a fődön öröm es vigsagDd.11. 
Hogvha pedég"jutnak a másik világra, 
Találjanak ottan öröm és vígságra. 

f & ^ n r a ^ r e l s o ^ S napjára m e g l e n n i . 
Azt f g e l Szépen,fogja megköszönni 
Magiknak vőlegény uram. 

Felsőlokon: 
Nagyon örvendünk, stb. a d a k o z á n a k > 

Más vót ° f ^ f ^ S ö n e t e t mondának. 

Felköszöntésem ekeppen kezdem el. 

n j . , * T'TT-icíten Ö Szent kegyelmét, 
K tzép e küveí ily szép,ve fet ért. 
Állfa frigyeket számos szépsegekvel, 
T W v a k i örömapa és oromanya 
Bi jfnek örömet majd az unokakval. 

A násznagy uramék . ^ ű v ^ e g i k e r t 

M Í í S í o ^ e d ^ l S ' d i c s Ő S S é g b e n . 

J -.r/ilps-énv uram! Kedveskedik kegyelmednek 
Hajjon szót11 kegyelmed yoiege » n a s z n a g y uram és násznagyné asszon 

a kedves keresztapja, úgymint a s » vőlegény uram mellett felállott 
ennyé szép ajándékával, mma a a r a i g í r i k m a gikot , hogy ha az 
asztali vendégek ellátásával, JÜB .*"",. - a ke (ives násznagyné asszont, meg 
Isten élteti a kedves násznagy ^ f i ? ° m i k r e az Isten Ő Szent Felsége segéje 
több atyafi szeretetvei íognaK ^ " " T d v e s vőlegény uram és örömapa uram 
meg. Viszont a ra ígirik magiKot a násznagy uramnak ós násznagyné 
és ők és viszont fogjak szogaini » *, „ t g s n a s zintén vissza nem tudnak 
asszonnak szuves jóságat es iaraus^s b ő c s e n kormányzó felségű nagy 
szógálni. hát a mendeneket teremtő e s g | kőtségiket és fáradságikat 
Üristen fizejse vissza mennyei szent 1 s z o n n a k . 
a kedves misznagT uramnak e s n ^ g y n e a z a g z t a l v a n így v é g z i . 

Miután bemondja az etelajanüeK.ou, a»uC j 
11 V. ö. Csűry B. i. m. 156 1. 
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Egyenek, igyanak, vígan mulassanak, 
De a gazdának és valamit adjanak. 

Evés után elindulnak a leányos házhoz, A násznagy, násznagyné, négy 
násztás (egy asszony a férőével) es nyoszojó-k szekereken/2 a vöfej, vőlegény 
és legény öarátjai pedig lóháton menneii." A menyasszony háza előtt ie-
szálianak a szederekről és lovakról. A legény gazdája előlmegy, ezeket 
mondja: D. a J. iir.! Nagyon örvendünk es nálat aüunk Istennek, Isten 
O özent Felségének, hogy az Isten O tízent Felsége az eddég elejében lévő 
órákeg megőrzött ós megótaimazott menden szomorú szűvbéli változásoktól. 
Még es kevánom Istentől, az Isten O Szent Felségétől, hogy továbbra és 
tartson meg kegyelmeteken irgalmas szemeit, őröjze és ótaimajza menden 
testi és lelki veszedelemtől, károktól, kedves 30 gazduram! 

A leány gazdája így válaszol: 
Mű és hasonlóképpen becsülünk és adunk hálát Istennek, Isten Ö Szent 

Felségének, hogy kegyelmeteken tartva irgalmas szent szemeit, az eddég 
jelenlevő Károntól megörzötte és megótaimazta menden szomorú szűvbéli 
vatozatoktől, jó uram, gazauram! 

A legény gazdája mondja: 
Kedves jó uram, gazduram! Én átalam tisztelteti kegyelmeteket örömapa 

uram, örömanya asszon, vőlegény uram, a násznagy uram, a násztás ós 
násztásné asszon, vóféj uram és nyoszojó ieányokval együtt, valamint fel
találta vala gyimesfelsőloki N. 2s. vőlegény uram, ugyan idevaló hazai 
leányasszonyunkat, miután az Ürnak felszentelt templomába lévő szent oltár
nak jobb szegeletén megjelentünk vala és megtörtént a mátkaság, gyűrű-
vatás ós a szent kopoiacio, mű vendégek mend idejöttünk és kedves jó 
uram, gazduram, a Szent János poharának14 a kiadására, ha szűveskednék. 
Mire elvárom kegyelmetek feleletit. Szüvemből kévánom, hogy az Isten segéje 
meg a többi bajnak a végbevitelére és. 

Középlokon a következő változata ismeretes: 
Nagyon örvendünk, stb. Kedves jó uram, gazduram! Én átalam tisz

telteti kegyelmeteket az örömapa, örömanya asszon, vőlegény uram, nász
nagy uram, násznagyné asszon, vőféj uram, úgy nagy nyoszojó asszonyo-
mékkal együtt. A mai dicsőséges napon megjelentünk vala ugyanidevaló 
N. vőlegény uram, úgy N. hazai leány asszonyomókkal együtt a Mária 
Magdolna felszentelt templomába lévő szent oltárnak a jobb szegén a szent 
hitlés, úgy gyűrűvátás, úgy a szt. kopolációnak végbevitelére. De onnat 
imitálta vala jó uram, gazduram bennünket ide egy Szent János poharának, 
gazduram, a kezünkre nyútani. Osztánd, hogyha gazduram befogadna, meg 
vagyis egy elköszönő pohárnak a kiadására, hogyha szűveskednék, jó uram, 
fognánk a szeme előtt jelenni a többi hátramaradt társainkkal együtt a 
többi bajnak a végbevitelére, mire elvárjuk gazduramnak feleletit igaz 
szerető szüvéből. 

A leány gazdája kiadja az ú. n. deusz v. Szent János poharat és ezeket 
mondja: Mük és tudjuk, kedves jó gazduram, hogy ez évbe feltalálta vala 
N. N. vőlegény uram a mű atyánkfiát N. N. hazai leányasszonyunkat. Aztot 
és tudjuk, hogy . először megtörtént a mátkaság, gyűrűvátás és az Úrnak 
felszentelt templomába lévő szent oltár jobb szegén a szent hitles. Áldd 
meg Uram Isten ezen két egybekelendőt az égnek harmatjával, a fődnek 
zsírjával! Deusz! Uram Isten! Ki nem káltja, nem iszik belőle! 

12 A vendégek és a muzsikusok is szekerén mennek. 
13 A lovak fel vannak cifrázva. Ezek képezik az ú. n. bandériumot. A módosabb 

legények kezében kis zászló van. 
14 Egy félliteres üveg, tele pálinkával, nyakára egy sült perec (ú. n. dausz perec) 

van hnzva. Eredetéről és történetéről vö. Trócsányi Z. M. Ny. VI. 351; Ernyey J. MNy. 
IX. 399; Tolnai V. M. Ny. X. 24. 
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Középlokon: 
Midőn ezen áldás poharat jobb kezembe veszem, 
Lelkem buzgóságát retok intézem. 
Ügy szájon az áldás az eg Istenitől 
Mint az aranyeső hul a magos egbol. 

Áldd meg Uram Isten, ezen két fiatal párt, 
Mint mefáldottad vöt Szent János poharat, 
S i e k harmatjával, fődnek zsírjával. 
S S Uram Isten! Ki nem kiáltja, nem iszik belőle! 

Erre mind deusg-t kiáltanak. Elfogyasztják a deuszt, felvagdalják ós 
S z é t Ö á k T % a t t % £ * * t . Kinn az ^ f Z ^ m t ' S L e s ' egy V S h 
a • 1 á d v a e v verne az udvaron elo van mar Készítve s egy öregebb 
! ! ! ? ° n I 1 > ; A V í t f L i l f ^ 7 , H 4 i a s a násznagy odamennek az öregasszonyhoz, 
Hogy megvegyék. ^ f ^ ^ ^ ^ b ő i V p é n z t (utóbbi időben egV lejt) s az aranyban. A násznagy kiveszi z s e D e o u * <\,K;í „f2 T,5 abhan a nillanáfhím asszony kezébe teszi. Eendesen van valaki o t t . a k i ^ > b ^ » P^ana tban 
W r e h 0 ^ S Z m e f I Z e a e S S u l a kéziből. Ezután felpakolják a menyasszon^ 
Kezére, nogy/nesszé> eL^vui •* verneferiumos v. p<?rwesz-szekerekre s el-
S l k ^ ' V g é n y ^ z T h ^ E z u T á n ^ l e g t k b esetben a második deusz-pohár 
kiürítése következik. — - -

h a t s z o r UnHU ^ - e ^ ^ ^ ) ^ ^ ^ k i s ^ A ^ k i v ^ e í i a S 
n f g V ( r L a r é h l V A f % S S S K U y a gazdával a leány apjához é í 

megköszöni a menyasszonyt: S z e n t h a r o m s á g e gy bizony örök Istennek. 
De én megköszönöm ai t e j j é \ z ^ k z a B s k g h d í í s z e n t degrédom átal szülött hogy ingemet mesreszeltetett az szem f i z e - k e d v 6 s a p a m é g á 

K T S S e í a ^ n f f i n f S S S U f ^ j g alatt valamit vétettem, enge
delmet kérek az Istentől és a Boldogaszontol. 

Mert éfíiú életemben akármere jártain. 
Nemzetes háziknál mendég ezt, tanaltam. 

Szerencsés napok közt vagyon szerencsesén es. 

Mendenféle állat párt v ^ ^ l í S a k 
•ftn es választottam s találtam magamnaK. 
Bócsúzom innét s úgy indulok útnak, 
Hofy halatok értelmit az en szovaimnak. 

Mivel maradásom mán itten nem lészen, 
Azért gyenge szfivem ismét bucsut vészen. 
EÍ5szöröyszofamot jó atyámhoz teszem 
Másodszor anyámhoz intezetem leszen. 

Kedves édisatyám, a J ? a n y ° d
1 1 ^ , i ^ t ' 

Istennek áldása, maradion melletted. 
T?!s az ő hiányát itten betotse. 
Mikép Jordán vőgyet áldassál tototte. 



342 ADATTAR 

A mendenható Isten áldjon meg sok jókval. 
Valamint Ábrahámot megáldotta sokval. 
Hálaadó szűvvel kévánok én lenni, 
S atyai jóságát meg fogom köszönni. 

Hogy ezen szép leányát ennyére nevelte, 
S e páros életre nékem eresztette. 
Hogy gondját vüselte e födi életbe, 
Végre örvendejzünk a magos egekbe. 

Másodszor fordulok jó édisanyámhoz, 
Kedves magzatjinak jó termő fájához, 
Ki kilenc hónapég méhébe hordozott, 
És a tizedikbe e világra hozott.15 

Táplálta, ruházta s őtet ápolgatta. 
Sőt mint édisanyja sok jóra oktatta 
Azér, kedves édisanyám, hogy_ ezt cselekedte. 
Isten az áldását marajsza hejette. 

Menden jót kévánok felnevelésiért. 
Körülötte megtett sok gondoskodásiért 
Anyai szűvének kegyelem palástja. 
Mán menden hibáit néki megbocsássa. 

Részeltesse Isten szerencsés éltibe, 
S végre az egekbe magához felvegye. 
Testvérei között, hogy lett vóna hiba, 
Már mendazoktól légyen megbocsátva. 

Lebegjen mendnyájokon mendazért az áldás. 
Testvérek hibáját mostan megbocsássák, 
Métt Istennek áldását várhassák. 

íryermekinek tartson ezután ingemet, 
Valameddig haja nékem jó híremet. 
Mett ón es megmutatom gyermeki hívségemet, 
Míg az halál elveszi éltemet.1" 

Bócsúzásomnak vége, 
Dicsértessék Jézusnak szent neve. 

A vőlegény megtiszteli a kulacsból azokat, akik a házban maradtak. 
Ezután a legény gazdája meghívja vacsorára a menyasszony szüleit és 
gazdáját, akik vendégeikkel otthon maradnak és mulatnak s csak este 
mennek a vőlegény házához. 

Megindul a menet a legényhez.17 Útközben a legények megkínálják isme
rőseiket pálinkával. A koszorús leányok ilyenféle dalokat énekelnek: 

Őszi csürke, tavaszi, 
J a j be szép a hazai. 
Annak szép es kell lenni, 
Ha vélünk akar jönni. 

15 V. ö. Csűry B. i. m. 159. 1. 
16 V. ö. Csűry B. i. m . 159. 1. 

17 Legelői megy a lovasbandérium; utána a násznagy szekere, aztán a menyasszonyé, 
aki felékesítve a nyoszolyó-leányok közt iil s végül a többi szekér (télen szán); útközben 
szól a muzsika. 
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Túl a vizén jégverem, 
Benne van a szerelem, 
Kinyétani nem merem, 
Kinyétjaja szerelem. 

A kertjibe sír a leány, 
Siratja a koszorúját, 
Mert elhullatta virágját. 
Ujujuj! . - . 
Száraz kenyér, száraz málé, 
Legszebb élet a nagy lány?'. 
Mert a. nagy lány a nagy hazbe 
Felfekszik a vetett agyba. 
De a legény a kapnba. 
Ügy kucorog, mint a &ntya. 
Hogy nem mehet bé a házba. 

Édes, kedves gyócs ingesem, 
Ingem bízón ne csípdejsen, 
Csipdejse meg az a, madár, 
Aki télbe kalapba jár. 

i ,r«wpnvhez, a gazda a násznaggyal előremegy Midőn megérkeznek a v^egenynez, _a s « ^ ^ N a & y o n örvendünk stb. 
s a szülőknek a következőket ™°Jt+J n á« z 'n aay' uram és násznagyné asszon. En útálom tisztelteti ^ e j m e t e k ^ násznagy ^ e l i n d u l t u n k i hogy 
Mivel a kegyelmetek.kedves gyeime*iKveina ( F e l g ö l o k o n . S z t A n d r á s ) f e l . 
az ő eljegyzett mátkájával a " f f i g f c ^ t a r tozó ügyeket elvégeztük s onnat 
szentelt templomába a szent muet-uc kiadására s miután nagyon 
imitálva vótunk egy Szent János P ° m ^ é l h a m a r a b b kiszógáltatni. - Erre 
messze jártunk es elfáradtunk, kernoii , f z t á s a u t a n következik a meny
kiadnak egy deusz-poharat. ^ ^ e * ? f % t b Kedves örömapa uram, öröm
asszony beköszöntése: J f e W ^ 5 5 I S ? r £ r pár galambocskát kibocsátott vala 
anya asszon! Valamint Koe £ » * " £ £ ó

e ^ m i \ í r t vigyenek, s ezek Horep 
a bárkából, hogy az elveszett v i iww« téHek v i g s z a a b á r k a b a híradásul, 
hegyén ződ olajfaágot ^ i f Xfiáo- lészen Műnket es azon szerént elbocsátott 
hogy még egy tartós, szebb v n a g ^ kegyelmetek kedves gyermekikkel, 
vala örömapa uram., o ^ ^ l ^ ú r i á t találjuk, melyet meg es talált és 
vőlegény uramyal együtt, uugy , v

 a n m u gs egy szép virágszálat talál-
ménd galamb ződelő •olajfa agat IMM a ' g z e n t házasság részeit illeti ménde-
tunk s most azval tertunK yass/«i. ' T-jrnak s z e n t templomába a szent hitles 
neket eljárultunk. MegjelentunK.a véghez es vittünk. De onnat imi
végbevitelére, melyet Isten segeu leányasszonnyal, melyet kezemen 
tálva vótunk az egész vendegeit, u«* u t o t tettünk, hanem egy el és 
tartok. Kegyelmetekhez vissza, az i ^ ^ e l fehhen j ö t t ü n k > hogyha szüvesked-
nem veszett közülünk, ü a n e m / " „ A l a t melyet kezemen tartok, mely a kegyel
nének elfogadni ezen szép ™\f™H Fáradságunk eredményét ere bemutatjuk 
metek gyermekiknek örömet bozoxt- _ k n „ ü l ^ ^ d& n e m . ^ ^ h o g y 
és e szép virágszalont kegyelmeteK J"& gyermekek után lett gyermekek, 
a fejik tetejire erejszék, h f ^ / T Á m e n . 
becsületben tar tsak es ejenek b ° m o * u

v ö l e gény anyjának, aki a kendővel be-
Ezután átadja a menyasszonyt; a v y _ / m e g f o g j a a menyasszony kezét 

csavart jobb kezevei - m f t P e " r a d ) és bevezeti a házba. Belépésnél a 
(a pénz a menyasszony kezeben " ^ g ^ a c é l r a egy székre párnát tesznek, 
menyasszonyt hellyel KinaijaK »»»»•. Bevezetés alatt egy asszony melegített 
Ezt a menyasszony nem fogadja ei. ^ , t A z e n e s z ó l 
pálinkával és pereccel M j á t ó i S f é s más vendégek. A gazda így köszön 

Estefelé megérkeznek a leanv szülei | s k kegyelmeteknek, stb. 
f Ü s í r n ^ z n S n a f D e i t í n 3 & m e g t ö r t é n t e k , ^ szelídnek hit-
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tuk s meg^ nem kötöttük, hogy zsebünkbe rekejszük s miután örömapa uram 
követei vótunk, műnket mig ere-ara kűdöztek, megszökött s ennek felkere
sésére indultunk. Miután észrevettük, hogy kegyelmetek a mai napon nagy 
kürtszóval ott jártak vala, bátorkodtunk kegyelmetekhez, ha valami utasétást 
adnának elveszett kárunk felett, vagy pedég az éecakára szálast adnának. 
Ha szálast adnak, itt hálunk, henem pedég regvei elmegyünk. 

Mikor a leány anyja belépett, a koszorús leányok ezt énekelik: 
Édisanyám, gyúts világot, 
Fóraj nékem édis tejet, 
Hadd egyem egy jó vacsorát, 
Amit édisanyám csinált. 

A vendégek asztalhoz ülnek. Az asztal tele van kaláccsal. A kalácsokat 
egymásra helyezik s tetejére egy sült tyúkot tesznek, melyet csak reggel felé 
esznek meg. Mielőtt enni kezdenék, a gazda asztali áldást mond s így foly
tat ja: Kedves atyafiak! Minek utána teremte Isten a világot, sugárzott fel
séges arca vidámságot, mej akkor teremte az emberi nemet és megszerzé a 
szent házasságot. Minekutána a mai napon megértük, hogy két fiatal az 
Isten törvénye fójtán a szent házasságra lépett, tegyünk köszönetet. Hajon 
szót mendenki, kedves atyafiak, kik nem sajnálták vőlegény_ uramnak első 
tisztességes napjára megjelenni. Tanát igen szépen meg fogja köszönni ke
gyelmeteknek örömapa uram, örömanya asszon, vőlegény uram és mostan 
hozott leányasszonyunk, násznagy uramnak, násznagyné asszonynak, násztás 
urameknak és nasztásné asszonyunknak és összes idegyült atyafiaknak uján 
szépen felékesétett asztalikot, kalácsikot és az idáég való fáradozásikot. Mert 
amint tudjuk, a szent házasság még akkor kezdődött, mikor Isten Ádám 
atyánkot teremtette és melléje nőül helyezé Isten Éva anyánkot neké segétő 
társul s nőül a paradicsomba, mej igen szép hej vót. S így a nagy, bőcsen 
intéző, hatalmas Isten mendent úgy elintézett, amint szent akaratjának tet
szése vala. így tahát buzgó köszönetet teszünk násznagy uramnak, nász
nagyné asszonnak, násztás urameknak, násztás asszonyoméknak és úgy az 
összes idegyült nemes vendégeknek, örömapa uram, örömanya asszon, vőle
gény uram és mostan hazai leányasszonyunk és felkérik, hogy amit itt 
szemik előtt látnak, mend Isten áldása és mendenki egész bátorsággal hasz
nálja. Egyenek, igyanak, vígan mulassanak, egy kicsit nékem is^ adjanak. 

A lakodalmi ételek: legtöbbször tokán, aztán laskaleves, utána sóbafőtt 
mártással, végül gáluskás káposzta. Reggel: savanyó leves, sült, főtt aszalt 
szilva és meleg pálinka. 

Kevéssel éjfél előtt elviszik a menyasszonyt â  másik szobába, ahol az 
asszonyok békontyolják. A keresztanya fésüli meg és csinál kontyot. Ezalatt 
a leányok ezt éneklik: 

Ha pártám pendülne, 
Féketőm csendülne, 
H a a kontyom csepű lesz és. 
Csak a nevem asszon légyen. 

A leányok az asszonyokkal együtt: 
A pánglika könnyű ruha, 
Mert azt a szél fujdogája. 
A fékető nehéz ruha. 
Mert azt a bó nyomdogája. 

Az asszonyok: 
Középloki (vagy felsőloki) oltár előtt 
Megfogattam Isten előtt, 
Hogy két szeretőt nem tartok, 
Egyet és csak megmagázok (= megbecsül). 
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«;„(.-„ a vnn+^nlás megtörtént s a menyasszony színleg nehezen meg-
engedte hogV s főkötőt T fejére tegyék, elővesz egy mákkal töltött Szent 
S l S , egy üveg pálinkát és poharat ^ ^ g & ^ g ^ W 
akinek most mondia legelőször: tessék anya.!, aztán mmaenKit, am ott van. 
A ka lácZ L ^ í S é n / n e k , a pálinkát kcmtyle-nék hiv3ak. 

™ ,, , . i, 1r „mr TiaffV lepedővel három asszonyt es így vezetik be 
Ezután letakarnak egŷ  nagy lepea &t Eendszerint van ott 

a vőlegényhez, hogy ™l.af ^ *énTt a r r a , hogy a menyasszony nincs köztük, 
valaki, aki figyelmezteti a^volegenyt ^ ( k ^ ü ) g k t M o s t menyasszonyt 
A vőlegény színlelt ^ a ^ f a l

s J n g ^ \ e t a k a r V I , vezetik be a vőlegény elé, aki 
mas ket asszonnyal W % s g £ £ n

a menyasszonyt. Erre a cigányok gyors 
M l l t ^ f f i f t ^ K k Ö y e t k S beszédet xnondja: 
+ Hajon szót, kegyelmed ú | e m b e ™ m ^ f ^ ^ S ^ ^ teromtő Szent Atya egy .8^,Wz

P
a

anyaszenteffyházi lelkész (mondja a pap gyelmednek lett szánva, npmint az anyása £y ^ ^ ._ 
nevét) beavatott asszonyok sorába, melyet e h Q ^ ^ ^ h a M h o z o t t 
uramnak njan feltétellel ^ f ^ f \ f n e m bűnszeretett párját becsületbe fogja 
asszonyunkat nem fogja bántam n a n e m A t a l a d j u k , de nem azér, 
tartani (tréfálva: esetleg e g g ^ J J g f c hogy a talpa alá tegye, hanem Isten 
hogy fene tetemre eressze. fW&JffittfJfa szűvemből kévánom. 
kegyelmiből becsületbe tartsa. Ejenek ooaogui, » 

Most összefogja az új pár kezeit és mondja: 
T-TÍ nárosok' a tű szíívetek mindig egy légyen. 
Meirea szeretet rózsaláncot.tegyen 
Pár™ élteteknek K f b f t ő t ^ ' Kivánságitokat egeszén betotse. 
TTÍTV fóion éltetek, amint óhajtsátok, 
R í " t i s z t a eget derétsen le reátok. 
n p h s néha-néha közbe borulna es. 

| g i k \ m Ö ^ « e a Z á t o l s z ű v é t . 

Féri, téged az . I j ^ j f ^ í ^ á ^ M n e k . 
5 8 ? % g y S Í d f s s £ , a s-kséges dogokat, 
Feleség, te iáié takarítsd azokot. 

T?M te légy a háznak, mint erős ércfala, 
wf3 ' ^ +f n«1i? koronás angyala. 

Éljen az új pár! 
j - -íá^^ólrokat és megköszöni. A mulatság délig, sőt 

Végül bemondja az aaandeKOKat 
estig is eltart. 

,^•1 ,w.0v meeszületik, az anyának hat hétig nem 
Keresztelés. Mikor a gyermek ^ f ^ ^ e n i e . A gyermeket legkésőbb 

szabad az udvarról ™ W 9 B Í * 2 Í S Í B péntek kivételével akármelyik napon 8 napra megkeresztelik A kejeszteleupe lehetnek) viszik a temp-lehet A gyermeket a k e s z t ^ k ^ e z | K nat l e s o t ' s z a l l ag0 t , fink-

file:///fnem
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kolozsmá-nak™ hívják. Az egyik gyertya a templomban marad, a másikat 
hazaviszik, hogy a gyermek betegsége idején égethessék. A háznál való keresz
telés is szokásban van. A keresztszülők megbeszélik egymás közt a szülőkkel, 
hogy mikor tartják az ú.n. kis radiná-t10 (= lakoma). Ez a keresztelés után 
1—2 hétre szokott lenni. Mindenik keresztszülő 3—3 kalácsot, laskát és italt 
visz magával. A többi ételt a gyermek szülei adják. A kis radinán a férfiak 
nem szoktak részt venni. A nagy radinát később, sokszor egy vagy több 
évre reá tartják meg, amint a szülők és keresztszülők anyagi helyzete engedi. 
A nagy radinára minden keresztszülő 4 kalácsot, 4 kürtőt (= kürtöskalács), 
4 pereckalácsot s egy üveg pálinkát visz. A főétel a johó v. borjú húsból 
készült tokán. Az étkezés végén főtt szilvát esznek. Az asszony, ha felgyógyult, 
egy barátnőjével, aki az újszülöttet viszi, elmegy a templomba, ahol a tisz
telendő, akinek 12 tojást visznek, imádsággal kiavatja. Ezt kiavatásnak hívják. 

Szokásban van, hogy a polyakötőre rákötik az esküvőnél megáldott 
gyűrűt, hogy a gyermeket betegség vagy szerencsétlenség ne érje s hogy a 
szépasszonyok ( = tündérek, boszorkányok) meg ne igézzék. Ha a gyermeket 
frász éri, azt mondják, hogy „megtalálta a rossz betegség". Hogy meggyógyul
jon, az ingecskéit v. rongyait jó mélyen elássák. H a ettől sem jő meg 
( = gyógyul meg), akkor új nevet adnak a gyermeknek. 

Házas élet. A nő a férjet magázza (kied) sez viszont tegezi őt (magad). Min
denütt a férfié az elsőség. A csángó szereti a gyermeket. A gyermek az 
édesapját úgy hívja: édisapám vagy tátá, az anyját: édisanyám v. máma. 
Nagyapó v. vénapáni = nagyapa, nannya v. nannyó v. vénanyám = nagy
anya, ángyé v. ángyi v. ángyika = nagynéne, bácsi — nagybátya, atyafi 
= unokatestvér, hazai = menyasszony, nyoszolyó — koszorús leány. A gyí-
mesi csángó a gyermekét cseléd-nek hívja. A 6—15 éves leányt cefré-nek,*1 

a kis fiút kölyök-riék hívják. A nő férjét, s ez viszont őt mások előtt ez-nek 
hívja, még akkor is, ha nincsen jelen. Az idősebb csángó tegezi a fiatalabbat. 
A legények és leányok korkülönbség nélkül tegeződnek. A te szó helvett 
majdnem mindig a magad szót használják, pl. hallgass magad!, magad jártál-e 
ottogyon? A komák magázzák egymást még akkor is, ha azelőtt tegeződtek. 

Vendéglátás. A gyímesi csángó az ismeretlennel szemben eleinte tartóz
kodó. Nehezen lehet bizalmát megnyerni. A köszönés formái: A Jézus áldja 
meg, Isten áldja meg, áldja meg a jó Mária. Hallani lehet ezt is: jó reggelt, 
napot, estét adjon az Isten. Miután betessékelték a vendéget a tiszta házba, 
így kínálják meg hellyel: ereszkedjék le nálunk.21 vagy üjen le nálunk, v.: 
tessék leülni. Az étel kínálásánál ezt mondják: Használjon belőle. 

Ételek. A csángó főétele a tej, túró, orda, vaj és zsendice. Húst ritkán 
eszik. Ünnepek alkalmával: tokán-t. galuskáskáposstá-t (=tötelékes k.), 
paprikás v. rátolt csürké-t és árivánkri-t v. álivánká-t22 esznek, amely kuko
ricalisztből, tejfölből, túróból és kaporból készül és tepszi-ben sül me^. A pu
liszkát málé-Tiak, a húslevest tehenhúslevesnek híviák. Kedvelt ételük az 
ünőtüró, mely a következőképpen készül: az aludttenet_ a fűtőre teszik, ahol 
menfül (— megfő). Ha lehűl, a sav-at leszedik és tészin-nel összekeverik. A 
króbonc, v. melegítés sajt, orda és vaj keveréke, melyet megmelegítve esznek. 
A tojásrátottá-t vajjal készítik. Eszik a zöld ,tarka és fehér faszujká-t. 

Temetés. A halottat felmossák. Miután a halálbíró megnézte, két kecske-
szék-re (magas, támla nélküli szék) két szál deszkát, erre pedig egy csergét 

18 Eredetéről és jelentéséről 1. Sztrippai Sz. Hiador: Egy erdélyi népies nyelvemlék. 
Nyőr. XLVII, 20—6. 

" Szinnyei Nyr. XXIII, 487. 1. > rom. rodiná, gyermekágyas nőnek hozott aján
dékok' ~> szláv rodiníi, születésnap'. Miklosich sz. a magyarba a szlávból vevődött át. 
(I. Nyőr, XI. 415.) vö. Puscariu, Dacoromania. IV, 1350. 

20 Eredetét 1. ETSZ. IV, 602—3, 622. 
21 Ez a szólásmód megvan a moldvai magyaroknál is. V. 5. Csűry B. i. m. 
22 V. ö. moldvai rom. alivancá. vö. Bogrea, Dacoromania. Anni III, 1923.724. 



Í , . s . . . . a / _ ct/ÍTipc Tiokróo), egy rudilepedőt'3 (= kivarrott, 
(= pokróc) egy / e s t e s t ( - ™ | ^ f f i t t a t elnj/űcc«dfc és kendővel leta-
szottes lepedő) s egy P ^ a S B e [ p a p másnap beszenteli a halottat. Ezt 
karnak. Azután koporsóba tesz iK .A « M ^ sirató-asszonyok siratnák. A 
feoporsótéíeínek hívnak. A Halottai a " d v i r r a s z t ó t privőgy, privégy v. 
temetés után végvacsora (= halotti toij 
PtÜvégy-m hívják. fejkendőt, bundát, bőrövet, cipőt, 

Ruházat. A gyímesi oeango a ^ l f » » t ó ruhadarabját házilag ké-
csizmát, harisnyát es bocskort vasaroajd^ a Ü K iejebb érő gyolcs-mg, mely-
szíti. — A nő ruházata gyáron egy hímezve) és alól egy csípőig érő ing-
nek válla és ujja k i van hímvarrva (~ » , tarka, gyapjúból szőtt őv v. ő 
OÍj v. vendéin. E r re jön egy f f 5 ^ k r t kavarnak. Erre pedig jön a sárga, 
(olyan, mint a haskötő), melyet a dereKracb t é t g z ü r k e ftorinco» m e l ye t a 
zöld. piros és kék csíkokkal átszőtt leKete^. gyapjúból készfilt bev-
derékra csavargatnak es, e ^ \ ^ S n y o k mindig ruhá-t (= fejkendő) visel-
nyéc-eel™ kötnek át. A leányok és,MgHfflEf^ csepesz-t26 viselnek. A leányok 
nek. Az asszonyok a fejkendő alatti r«*w> * a z a U a l a t t k ö t i k 8 s s z e 
a fejkendőt rendszerint hatul, az a ^ P , n I 0 ^ 0 ^ k o r t viselnek. Régebben a bocs-
A lábon strinfli-t v. harisnyát es "H"," a b b c s a n g ó nők viseltek ünnepeken 
korviselet volt általános csak a ™ S l b asszonyok viselik a kordovnncsi?-
sárga v, piros csizmát. Ma ^ ^ ^ l flnyesbe V üvegből) vagy csontba." A 
mát. A nyakon gyüngy-et visemeK, „x kivarrott gallérú, majdnem térdig 
férfi nyári ruhája a 'ehér l e g o b b s w r j a v a ^ ^ ( = n a d a ( f ) ] d v ü l . } 

erő ayolcsma, melyet a í.eBer, °^"JS, „ k s 0 kan az ingen vászon v. posztóból 
nek és a derékra dészüszw-va,)^zomaí'* r - m á j ú posztókalap van. melyet a le
készült lájbi-t viselnek. A fejükön kis Kari j ^ tructull (v< tructuliu), az 
gényeknél több sor különböző s z i n u z j bakkancs.ot v . bocskort" visel-
idősebbeknél egy sor zsinór ^f;T a l i p feljebbérő, fehér gyapjú (daróc) 
nek. Hidegebb időben a nok ^ W . " férfiak pedig gyapjúból (daróc) ke-
csőriká-t28 viselnek a karcnea alatt, m^d & f é r f .^ m i n d a n o a z i n 
szült fehér har isnyát húznak a *****í « darócból készül, melynek se háta, 
ujjas-t (sötétszürke, fekete J ; J ° S l pedig két pánt tartja összegeire pedig 
se melle nincs, hanem elöl égj- *l*^u

b lo l (jalt gomboló bundás mellény) vagy 
hhóbŐrböl készült WÍ6M & " ^ l i Any) vesz. „akit értős ember var." Felső-
6ttndd-t (elől gombolo^bundasmeiieny; ^ j ^ a ] á b b e r o f e k fe g ö 

kabátnak a férfi és n ° . e ^ T ? A f i a k kalap helyett fcucsma-t hordanak. A 
tétbarna daróc zekét visel, A ™ " . , , A z a s s Z Onyok hanukat közepén elya-
régi bundát sovén bunda-naK nÍVJ - p e d i p ípánfjitj(..a.va\ befonva, ha
lasztva, hátul kontyba csavarva. d_ férfiak körben menbütült (== levágott) 
tul leengedve viselik. Haboru előtt a ö r e ? e k n é l lehet látni. Széles ka-
hosszú hajat viseltek. Ma ^ J L J i viselnek. (L. Greguss J. rajzát Orbán B. i. 
rimájú kalapot is csak az öregeit 
m - 79- L ) „ XL áztatott kendert megszárítják és a vóatató-

Hoerv készül a Taszom AZ « .*,-,-^ v . megvonaffobah A vasiató-tilo 
ft'Wrt Mtilolikt és a s*?**^™ P 7 „ t a n a 9«cr V. cwafcpr Z^eZ-en (=fó síif? rTna 
alá hull a vótutoria. A k e ^ ö f A kilehelt kendert taetóe kötik. 25 fej tesz 
eszköz vas fogakkal) mealéheiiK. A 2g_.k f e i i e l A kender leléhelt dup-
ki egy kalangy-át. melyet osszeiroin« 

23 vaev nyújtópadterítőt. TT 80 sz „bernyész, katrinca, korika." Ezt a 
2« Orbán B. A Székelyföld leírása. IL »"• 

kiejtést én senkitől sem h a B o t t á t o ^ b e i n k l e i d e m . ' Tiktin. V. ö. Gombocz-Melich. 
» > rom bárnef, zugband, - scnnui 

E t S " . Eredtté nincs tisztázva, A~ szláv CEPECZ-böl m. csepéc . alakot Varunk. 

1 T i ^ & r e ' ^ ^ g e n r L u e S s e n aus weissem tuch' Tikth, V. ö. EtS, 
1, 1158. vö. Bogrea, Dacovoro., IV, 852, 
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já-t2" belevágják vasgereben-be, megger eb ellik s a szálát kihujzák. Ezt szösz-
szál-nak hívják, ami pedig a gereben közt marad, szösznek vagy a kender 
lícsw-jának. Az elsőrendű szösz neve: pászszösz; a másodrendűé: gerebellett 
szál; a harmadrendűé: csepü. A szöszt gúzsaira kötik vagy felguzsajal-jak a 
az orsó-ra fonják, innen pedig felrnatolál-jak a matolá-ra. Ha a matola meg
telt, a szálakat beosztják: 3 szál fonál = egy ige; 20 ige = 1 zseléb, v. zseréb; 
10—12 zseléb = 1 darab. Ha a szapulókád-ban megforrázott és azután kimo
sott szösz megszárad, megtörzsölik, hogy megpuhuljon. A fonál egy részét a 
tekerő-level-re teszik s onnan a csöllőkerekvel a maszóór-ra v. mószó-ra tekerik, 
vagy lecsöllik, melyet a moszórfogó-ra, vagy leánká-ra tesznek s onnan vetik 
a vetőfá-ra. Ebből lesz az őtőszál. Más részét felnyútsák az osztovátá-ra. Eb
ből lesz a hoszszanti szál. 

Az osztóváta részei: a hasajó ( = a z első henger, melyre a megszőtt vász
nat tekerik), hátulsó hasajó30 (= hátulsó henger), lábitó (= a szövőszék pe
dálja), wyísí, amely a kricfá-nsi v. csercsekariká-n32 függ alá. A kricfá az 
osztováta karján van. A bordahijá-ban van a borda. A fonállal telt csövet a 
vetöllő-be teszik. A hosszú fonál az eres.rfó'-rudnál fogva engedődik a hen
gerre. Az osztováta két felét a csavar (farad) köti össze. Az osztováta feszí
tőjét tűzvas-nák hívják. 

Van tiszta kendervászon, keresztvászon, melynek hosszanti szála kender, 
őtőszála gyapot; keresztülvaló vászon, melynek hosszanti szála gyanot, őiő-
szála kender; szöszvászon, amely csepüből készül és gyavotvászon. Egy osz
továta hossznyi vászon neve: nyúlás; az egész végig szőtt vászoné: vég. Egy 
végben rendesen öt mejjék van. 

A ház és környéke. A gyímesi csángó a házát maga építi faragott vagy 
gömbölyű bornak vagy boroná-bó] (= fagerenda). A bornát belécezik vagy 
bolhaszeg-gel ( = ékalakú faszeg) tűzdelik meg, hogy a tapaszt megtartsa. A 
tapaszt kézzel csapják a lécek közé s kézzel sikítják ( = simít), azután beme-
szelik. A régibb csángó házak beosztása hármas.34 Közeoén van az ajtó nél
küli eresz (— előszoba). Innen nyílik egy ajtó a nagyobbik szobába, amelyet 
tiszta v. nagy ^dz-nak hívnak; vele szemben egy másik ajtó a konyhába ve
zet. Az ereszben van a padlásfeljáró is. A tiszta szobából egyik ablak az ut
cára, másik az udvarra néz. Ha a háznak szomszéd felé eső fala a szomszéd 
telekkel nem közvetlen határos, akkor ar ra felé is van egy kis, legtöbbször 
kerek ablak. A konyhán is két ablak yan: egyik az udvarra , a másik pedig a 
ker t felé néz. A tiszta házból egy ajtó nyílik a kawiará-ba, amely az eresz 
meghosszabításában a konyha és a tiszta szoba közt van. A kamara alatt 
van a pince. A másik, eléggé elterjedt háztípusnál hiányzik az eresz. A tiszta 
szobába és konyhába vezető ajtó egymás mellett van. A kamara a konyha 
egyik sarkában épült s ez alatt van a pince s ugyaninnen járnak föl a pad
lásra. Egy ház sincsen közvetlen az út vagv utca mellé építve, hanem bel
jebb és kerítéssel van az úttól elválasztva. Sok ház úgy van építve, hogy az 
eresz az utea felé néz, a tiszta ház és a konyha nedig a két szomszéd felé. 
Ujabban kőházat is építenek. A házakat zsendely-lyel és dránicával3" (nagy
zsindely; minden kettőt beföd egy harmadik) fedik. Kémény nincsen. A füst 
a tetőn készített füstlik-on át megy a szabadba. A tiszta, házban a következő 
bútorok ^annak. A falak mentén az udvar és utca felé 3—3^ mtr. hosszú 

29 -> rom. dup, 'gyapjúszőr'. 
30 Ezen van a p o n k o s t ó r és a c s é p - e k . 
s l > seripete eredetibb egyes sz.-ú alakja: seripet, emelőcsiga (V. ö. Pu§cariu 

Dacoromania V, 763); az s-t elhagyták, a szót pedig összevonták. 1. Balogh ö. MNv. 
XXVIII, 165. -:"!wrrn»P«fl 

32 > rom. cercel, fülbevaló' > lat. circellus. (V. ó. Puscariu EtWb., EtSz. VII, 961.) 
33 *> rom. barna, balken, stamm block' Tiktin. V. ö. Gombocz—Melich. EtSz. I, 487. 

V. ö. Bátki Zs. Borona-ház v. rendfa ház. MNy. x r v 29; Nagy I. u. o. 86. 
34 Ugyanez a beosztás van meg a moldvai csángóknál. L. Csűry B. i. m. 
SB í> rom. dranija, dachschindel' Tiktin. V. ő. Gombocz—Melich, EtSz, I, 1415. 
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ti-., , , ,,. iAAa\ van amelvben élelmet és gúnyát tartanak. A szög-
S S S f f S B f f f f f l í í S f & í S S S M S W v- - g y i á b u asztal, házilag szóft 
í ' & e í v á t á r o i t t e r í t o v e J L leterítve, f ^ ^ ^ ? ^ ^ ^ " ^ 
székek állana* A pad f e l e t J £ * M £ ]£££%?KÍSS S t b e V a f a 
a W b ^ S o a ? r t « v. U«a í f c az W Í / í ^ e ű o , egy v.,több felett a£f2/. Ji.DDen ^ a D " ^ n

a
f „ . . f P / £ C S (színes pokróc), a párnak es a nyutopaa-

ferge ^egyszínű pokróc), a J « * g s » g ^ g £ £ £ * v a g y e h e l y e t t az é»efle« 
terítő. A vetett agy es | K S é = s a falon függ), melyben éi;eö-eket, (o yan, mmt egy a l m a r u m íeko ^ y a g y y a z a b a n l e g t ö b b M z n á j 
*>a*a-kat es kanal-okat g * í J J m b e n f e k v ő v. a vetett-ágy melletti falon 
moía v. re^öo/M all. .4 be3fr™tiVrTvarrott v. tóíós /cendö/c vannak íeiag-

iugg egy bosszú leiiyoruü, meiyie t̂  fényképeket, /ca/emtáríwm-ot es gasztva: ezt ^ ^ f t t h h S román felirattal) lehet látni, pl. Jézus a ke-tóines szentkepeket Uegtobbszoi wman ie ^ ^ ^ ^ A ^ _ 
resztfán, a tízent Család Jézus születése o & / M W z t é n o s i d d a m e 
agy mellett van a nagy íul*J>a»fosiaaa y a n & y_ kemenf} ben ruhát és pénzt tartanak Az.eresza^el°z

u
á

bgy, asztal, pad (mint a tiszta szo-A szoba közepe üres. A konyhában van az agy konyhában van. Az ud-
bában) és a kemence. Sok helyen a ^ a e m e n c u p t o r ) M v j á k . A s z é n J i i v o . 
varon épült sütőkemencét kuttor-naK , J - , , , / " 
nőt fcocsorbá-nak K rom. ^"llvlen s z é n a t é s takarmányt, esetleg szekeret 
e A ház mellett van a, c s ^ ' ^ n U t e van az istálló, melynek emeleti részét, 
es szerszámokat is tartanak, fff^fí „Xá-nak hívják. Az istálló mellett van 
amelyen szénát tartanak, az **^f.fö?* feíttée Vm helléc C rom. harlet he-
az árnyékaja, ahol a szerszamo^t, i . m e n 6 t t e a szekertartó árnyék. 
gyes ásó, &a#a, gereblye, villa) t a r t j a «» 

A bútorokat az asztalosok készítik. 
A kertben virágot, konyhai növényeket es gyümölcsöket termei™* 

. , ssefc/íí, íátifca ( = oroszlánszáj), fatálán (va-
\ i r agok : majoranna, rezem, °«J''inait bánka v. foawfca, roesmaring mus-

lami rózsaféle), OJÍOÍO, osznoz*"' "^ átros (ezerlevelű fű), árvácska, naprafor-
káta, muskátli v. Ztei. fcaí*£a,^i.hai növények: káposzta, saláta, mórok v. mu-
duló, mák (= pipacs). — f"° y,^hA fgs (olyan íze van, mint a karalábénak, 1. 
rok, hamtm, t^m^ŰTSkrésselyem, celler, kapor, tárkon csombor, 
Horger, Nyr. XXX111, • w w . ^ . . pityóka, bosztan (= tok). — Gyumolcs-
torma, borsó, kórós- es f&mog'i*"**"Y a l m a ) fcörtc, vackor, szilva, kotyószilva 
félék: aíwa, sebes a/»wa v—savcuy » egres), leánkafüge v. mecsegés-
(= sárga szilva), o W » 9 S ^ % Í S & Í é l 3 ribizli), s z ő r ö s ^ (= vad-
/wfire (= édes afifí^te f 0 E ^ t n í " mpnisora (= piros aíonya <^rom. merisoara). 
egres), katona ^ J ^ ^ ^ Z n l a , csukó, tekén, óWr, tornyú, tinó, 

Háziállatok: A lo, melo,k\a"cov. á f í ( | n ( = h e ré l t disznó), sűdő, johó 
znyó, kan, gője (= no?1

tenJ+<ar TI '246., keeskeló = k. olló), vetuja cáp 
v - juh), kecske, baksa (1. « « • ? , y ö v a tu ie . Dr. Emil Precup: Pastoritul 
(= 1 éves bakkecske < rom. v a r a . — f c o ( = ! é v e s kecske), fcófcís v. fcafecu, 
m muntii Rodnei. GluD, w^o. *±.;, g.únár), íojó tód, féee, gacsér, tojó réce. 

disznyó, kan, gője (= no?1
tenJ+<a-. TT '246., keeskeló = k. olló), vetuja cáp 

(= juh), kecske, baksa (1. ^ J ^ v y ö vatuie. Dr. Emil Precup: Pastoritul 
(= 1 éves bakkecske < rom. vaiu .. •• • ( = ± é v e g k e e s k e ) ) kóMs v> haltaSy in muntii Rodnei. CIUD, 1926.-Í4.), wt^y - « « J ^5«« «^o-?^ ****.*„„ 
tyúk, csürhe, pujka, lúd, d^J^lArl) ma 
galamb, hutya, szuka (= n ő s t é n y f ^ h ™ ^ . _ . _ , v . 
fcapíáros-ban tartjak. A pásztort J""^ h í v j a k . A pásztor kalibá-han lakik, 
manátor) v. esekotor^i^. rom. | ; c ^ o ^ ^ ^ ^ ^ f c ó . - Lónevek: Báíor, 
Ökörnevek: Csendes, Bodor, Jamoar,^ Musska, Marós. 

en v. 
rom. 

^ S S T É ^ O ^ f ^ S S ^ ' Í M Muszka, Marós, 
csinos, Kiűo, i,™ u Giuglea, Dacoromania II . 

Juhakol. A juhakol neve/s^fena i t g zavara-kert-tel ( = hasogatott 
358-862., Szinnyei, Nyr. W . F^fcoroniania. Anni I I . 1921-22:347. Dr. Pre-
fenyőfa. V. ö. rom. zavor. Giuglea, uat-uxuu o, 

, • « • i „„<„.v.;rr becher, pokal; vaso di terra cotta. V. ö. EtSz 38 olasz boccale, ein trmkgesclurr, DCUICI, F 

H I ' b o r b á n B. i. m. 79 1. tévesen kuptörnek írja. • 
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cup E. i. m. 131.). I t t van a johó-kosár(= a juhok számára bekerített rész), a marha 
iwnür, a pajta (= KIS borjúnak v. sertesneü; való nely). Az esztena középső, 
tágasabb részét veres-nek hívják. I t t dereinek ( = delelneu) a marhák. Azt a 
heiyet, ahol a marhák legelnek, regtö-nek hívják. A zavarán kívül van a ka
liba. A johó-kosár oldalán van egy kis nyilas. Ezt észtrungá-nak (=rom. 
strungá) hívják. Ezen át engedik a johókat egyenként a fejeshez. A juhot 
vtucr-ue, a ttinenet netúr-ba xejik. A faedényt, ameiyben a tejet ojíjáic, ouaá-
ká-v.ak'"' (= rom. budacá. Ju. dr. E. Precup i. m. 14. 1.) hívják. A budákában 
a tejet brigigyó-vaí ( <- rom. brighidáu, egy pálca, melynek végére kettős 
szárú fakereszt van ráhúzva) verik meg. Az ordafőző üstben főzik ki a sava
ját. A lapalcát, amellyel a savót keverik, teuzser-nek v. tapoká-nak hívják. 
A sajtot először faesaró-ba teszik, ezzel együtt a kává-ba, (olyan, mint a 
szitaiteieg) s aztán a Krinca-ba (.'- rom. erintá. E. ÍSzinnyei, íNyr. AJU.Il. 
114; Giuglea. Dacoromania. I I I . 573.) teszik. A sajt innen a póc-xa kerül. A 
savó-t légej-b&a. tartják. A zsendicénél jáhorfából készült zsendicemerő-kana-
lat hasznainak. A juh nyakán függő csengetyüt külü-nek hívják. 

Állatiúvogató és kergető szók. Tehónhiyogató: nye-nye! uj ide!; kergető: 
hej nyet kety nó! Ha az ökröt balra akarják terelni, azt mondják: csá!. ha 
jobbra, vagy hiszra: huide! A lovat így indítják meg: gyí.'prr.'v. gyéne! és így 
állítják meg: hó! Disznóhivogató: cskő, cskő! Malacüivogató: csoko, csókot 
*— Tyúkhivogató: kutu, kutu! pirke, pirke! —Lúdhivogató: líbo,libo! —Kéce-
hivogató: ruca, ruca! — A kutyát így kergetik: kusti nye! nejdenye! 

A szekér és részei. A szekérrúd-on elől van egy lyuk, melyet véset-nek 
hívnak. Ebbe belehúzzák az ökör nyakán levő vonósszijúbőr-t. A rúdnak a 
szekér felőli részét szárny-nak hívják. Ezt húzzák reá az ágasra és vasszeggel 
erősítik egymáshoz. A hátulsó és első tengely-t a nyojtó v. szekernyojtó köti 
össze, mely elől az ágasba van beleerősítve. Mind a két tengelyen egy-egy 
párna nyugszik. Az első alsó részén van egy lik. Ezen át megy a nyojtó az 
ágasba. Az első párnára vasszeggel van odaerősítve a fürgentyű, melyen 
mindkét oldalt egy-egy rókanca van. Hogy a terű a rokancákat szét ne 
nyomja, vassal van a fürgentyühöz dermeszelve (= támasztva). Mind a két 
párnát fojtókarikák fogják a tengelyhez. A tengelyen a kerekeken belül van 
a 'marokvas, a végén pedig a kerekszeg, amely a kerék lecsúszását megakadá
lyozza s a lőcs-öt a tengelyhez erősíti. A kerék részei: a kerekfej (= kerék
agy), fentő (= küllő), fal (- ' °,réktalp), ráf, A kerekfejen vaskarika van, be
lül pedig a perséj-jel van kibérelve. Ezt a vacérozó ( < ném. spacieren) ko
csiszekérnél buksá-nak hívják. Az ágashoz elől a felhércfa van erősítve, me
lyet a tengely végéhez a felhércvas köt. A felhércfán kétfelől függ a késefa. 
Er re rájön a húzószijú. A hátulsó párna két végén is van egy-egy rokanca. 
Oldalt van a fogaslajtorja. Hátul és elől egy-egy lőcs tart ja a lajtorját. A 
párnákon nyugszik a fenekdecka. A szekeret elől és hátul bezárja a bütü-
decka, 

A lóra teszik a hámot, melyet húzószijú-val v. istrang-gal kötnek a kése
fához. A ló szájába teszik a zabolavas-at. fejére húzzák a kantár-t v. fék-et és 
gyeplő-vei kormányozzák. A ló mejit tartólánc-cal kötik a rúdhoz. 

A járom részei: járomfejfa, járomajfa. Ezt a kettőt a bordicafa3" köti 
össze. Járompáca, bordicaszeg. A járomfejfa közepén levő lik-on áthúzzák a 
vonószijú-t. A szíjba húzott kisfácskát küszküllő-nék1" hívják. A szekér kere
kének forgását a- lűtőn lefelé talabór-ral kötik meg. 

A szán és részei. A szán két áll-on (= talp) csusz. Ezeket elől és hátul 
összeköti a két eplén, amely az állakba bevésett táfr-akon áll. Az eplén végein 
vannak a rokancá-k. Az állakat elől az o/T-on a keresztorszok (.< rom. orsic, 
1. Szinnyei, Nyr. XXXIII , 483), ezt pedig az első eplénnel a vonorszok köti 

38 A Gyimesbükktől északkeletre fekvő 1326-os sz. magasla tot Budáká-nak, az 1366-os 
s z á m ú t pedig Esz tena-sarkának hívják. 

••"> Az EtSz. III, 480. sz. kicsinyített alak és a szláv b r d o szóból való. 
40 Horger M. Ny. III, 412. és Mészöly M. Ny. X, 4). sz. A * köz-küllő. 
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x » T J. J -J «„„ <roi ATíi^ítik a vonorsaokhoz. Szénahordásnál elől az 
3 S ^ l ^ t f f S S ? ? í « S S S * t ó l S kötik le a kőtörud-f.Hosszú fa 
hordámí? k fca^l»-tÍasznáüák. Ennek csak egy eplenje van hatul. 
Hordásnál » « * m " ^ S a r u d a t íézsoiá-nak hívják. Ezt szeggel erősí-
. Az eke es részei. £ "SéfJaík végét tóíeí v. bőrpatina" erősíti a tali-

tikua taiwd-hoz. Az eke aerenaej | ^ ^ v a s b ó i s ennek végén &z. ékevaé. 
fához. Az ekén a M . v a n a » » « « e f c f e e k ^ & fa 

& üssí&%Sf ssstöra *• —a-Az *™es ekM nem igen 
^ " ^ b o t o n a és részei. A boronának van négy áll-a, melyeket fapánt v. * * . 
flánt fog össze. ^ ^ t o S * erősíti a n ^ - r e A kasza nye-

A kasza es részei. A " z a t _ a
f t u ) - A k a s z a pengejenek tompa szélét 

len van a nagy es kis kanta \ * « „ i k / ^ o ^ c s - c s a l . ^ fénkő-vet 
a kasza /áwc-ának hívjak. A kaszat 
a /£MSÍMfc v. kustvuk-ban tartjak. , j u h . é s b a r o m - tenyész tés . 
. Termények. A gyímesi csango' í o i ° f ^ g b

 s a j t jóságáról híres. Szántó-
A vidéket ők látják el tejtermekkel. A csango J l e g e l ó k v a n n a k . Termé-
föld kevés van. E helyett nagywtenedesu k a s z a i o k ^ « 
nyeik: „ * . érva. zab és kevés ^ ^ 1 ^ v i l i k , láncot fektetnek a 

Babona. Tavasszal, mikor a jof ioro " « „„„védi a juhokat a betegség-, Babona. Tavasszal, mikor a í™°*£- ^ é d i a juhokat a betegség-
kapánál a földre, hogy átmenjenek rajta^ £z ^ Magdolna előtt (júl. 22.), 
tői és vadállatoktól. - Ahány nappal van n o n ™ _ H a m e d v e z s i r r a l k e n i k 
annyi nappal lesz hó Szt. Mihály ̂ szew-^-* _ A m e n y é t b ö r é t parázsra 
be a fegyver agyát, szerencsét hoz a v a o a s z i i ^ ^ ^ _ H o l d f o g y t á n n e m j ó 
teszik és füstjével füstölik ámenen iues l n i m e r t mepperjesedik. — Szt. 
eskünni. - Űjholdkor nem JO ^ s | ^ n i ' m e r t a háznál minden megnyűvesedik. András napján (nov 30.) »em^o tonm, me i, Pénteken nem fon-
- Pénteken nem jó fésülködni mert,Jezusr u_ j ^ ^ n a p j á n a k e l ő e s t é . 
nak, hogy az Isten tartsa m e g / f f l

e b
k a s ne tudja száját kitátani. ha a juhok 

3en az ollót összekötik,, hogy a *'T* i r b a n s u l t palacsintát esznek. Hogy a 
közé megy. - Tüdőbaj ellen g ^ S S ^ f S h l n zsírját el ne vegyék, a gazda 
fermekás asszonyok ( . r 2 g l A , ™B£V a mogyorófához, es ugy vag le egy 
a következőket cselekszi: n-attai ^ J , f- belőle szeget, amelyet az 
ágat. Ezt a hátánál tartva viszi haza, es g t a ^ bele_ _ A tehénnek Szt. 
istálló küszöbébe ugyancsak naitai ^ " H £ a t e h é n megborjazott, egy marék 
János napja előtt kaszait l u v e ,? ^ ; _ t t mivel a fermekás asszonyok csak 
mákot hintenek oda, ahova a boránesew, ^ ^ s z e m e n k é n t s z e d i k fö l< __ 
akkor tudják a tehén zsírját elvenni, é g y í z v e g y ü l é k e ) k e n i k 
Szt. György napja előtti n a p o n , ^ M ™ m b j á t . - Ha a férfi induláskor nővel meg kereszt alakban a tehén hátulsó o o m j ^ e i g a n n y a l találkozik, 
találkozik, azt tartja, hogy ne™.1™2 f i ó a körmöt levágni és állatokkal 
szerencséje lesz. Kedden es pénteken ne a nyaralóra kiköltözködni. • . 

nyaratora js.iK.oit Maídnem minden csángónak van a rendes nevén 
. Család- és keresztnevek. M á j u n k nevezik, - mellékneve, mely annyira 
kívül egy ragasztott — v a g y ,

1 X Í , penládnevet nem is igen használják, sőt so : 
használatban van, hogy a v a l , o a í „ l a t n a k a mellékneve Senáj, tehát Senaj 
kan nem is tudják. PL Tanko AndrasnaK h o r d o z ó : j a i s használja. A ki-
Andrásnak hívják. A meUéknevet maga n e v é t m o n d j a b e > H a v a l a _ 
vatalokban mindig í > y e l m . f t e 3 ' k említése nélkül legtöbbször nem is tud-
kit keresünk, az illető melléknevének e ^ k ü l ö n b ö z t e t é s ü l három keresztnevet 
nak útbaigazítani. Van, csango aki ™ « * m o 

is használ, pl. Tanko, Péter Pista f e i « , & gyímesközéploki csángók 
Elősorolom a gyimesfelsoloki, azwn » melléknevet a kereszt

neveit. Közlöm a családnevet s mellese, 
névvel. 

YT 4M Hnnspr Ny. K. XLI, 122. sz. < szláv potggu; v. ö. rom. 41 Miklosich, Nyr. XI, 3C4, Horger rsy-
Potfing. 
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Gyímesfelsőlok. 

Ambrus. — Bandi Péter. Bulugán Antal. Butyila v. Csigójási János. (Ál
lítólag azért hívják így, mivel a házuk körül sok csigóját (= fűzfát) irtottak 
ki). Dunel Péter. Kukuláe József. Lukics Fülöp. Muszka István. Pecman Pé
ter. Pecula Dénes. Purdi György. Rab Miklós. Tudora Fülöp. Tapsi György 
la nagy lába miatt). Veres Péter. — András. —- Antal. Antók Péter. Finánc 
József. — Konc János. Pist i Péter. — Baconi. Tót József. (Annyira 
sejpítve beszélt, hogy alig lehetett megérteni. H a a csángó valakinek 
beszédét nem érti, azt szokta mondani: tótul beszél.). — Baliga. 
Boriea György. —• Balog. Humpi József. Pikk Imre. — Ballá. Segge Ferenc. 
— Bara. —< Bartos. — Biró. Berszán Péter. Redvan János. —• Bilibók. — 
Blága. Kaka Péter. Bogos. — Bodor. Barsa Imre. Borbár Péter. Bumbik Pé
ter. Kormán János. Nagy István (magas, szálas ember)). Vaszi István. — 
Cencer (Udvarhelyről jöttek). — Cüvek. — Csilip. — Farkas. — Fábián, Ko
rondi János. — Terenc. Dutye Péter. — Fikó. Duppos György. Vagdalt Ká
roly. — Fodor. Picirók András. — Gábor. Bocs Péter (kicsi törpe növésű). 
F idr i Péter. Zakota Fülöp. — Galaci. Gárgyán Péter. — Gercuj. Fuszkó Pé
ter. Tatár Péter. Gergely. Bele András. — Gyurka. Baeski István. — Hermán. 
—Janó. Karácsony. Heléna Péter. Purkár István. Sánta József. — Konc. — 
Kelemen. — Kristály. — Kulcsár. — Kuna. — László. — Lakatos.— Lecsenka. 
Polák Imre (lengyel eredetű). — Mihók. — Molnár. — Péter. Cerán Péter. — 
Pora. Andrika András. Andrika István. Dádé Mihály. Jádzi György. Jancsi 
József. Facsarós József (rossz lába van). Szóga András. — Simó. Macskási 
Ignác. Kaki János. Puci István. — Szöcs. — Szávuj. — Tankó. Birta Imre. 
Bitang Gyuri. Cifra Károly. Csizma Péter. Csóti János . Csontos Péter (szi
ká r ember). Fekete v. Pepera János (mivel barnák). Gönc András. Gyugya 
János (beszédközben állandóan úgyúgy-ot mond). Gyuriéi György. Dohán 
János. Huszár Péter (az apja huszár volt). J an i János . Kicsi István. Kolon-
tos György. Kötél Imre. Pádina József. Bóka Imre. Pétuk Károly. Sárig 
György (szőkék). Sapka Józsi. Senáj András. Sajka István. Szent Emre. 
Szüli János. Túlik János. Ugethán János. — Tamás. —• Timár. Bükkösi Mik
lós (a Bükkalján lakik). Cepők Mihály. Igyenes György. Lágyító Miklós. 
Lélek János. Szalona Miklós. Minya Ignác. Péterke Károly. — Ungurán. — 
Vaszi. 

Gyímesközóplok. 
Balázs. Macsuka Ferenc. — Baliga. (Azt tartják magukról, hogy Széke-

túrából (?) jöttek). — Balogh. Zakota András. — Bilibók. Andruc Miklós. — 
Blága. — Ambrus. Burkus Imre. Hosszú György. Pecula Károly. Rab János. 
— Antal. Biricske György. Bucsi György. Cakó Péter. Gab-ri Imre. Gazda Já
nos. Kacsó Emre. Mikii János. Nótárius György. Pelle Péter. Szakics János. 
Sajt István. Az Antalokat általában Hejszák-oknak hívják. — Bodor. Bodorka 
Dávid. — Csilif). — Csillag. Kirca Péter. Marika István. Piskó István. Ván
dor Miklós. — Ferenc. I rha Péter. Jegyző István. — Fikó. Bocs György. Dup
pos Péter. Kancsi István. (Azt mondják, hogy Szittyából jöttek). — Főce. 
Dellő (= hülye) György. Cecus János. Ikra Péter. Végrehajtó János. — Gábor. 
Dombi István (a dombon lakik). Máris György. — Janó. Bucsi Imre. Dendi 
István. Kati Péter. Mihályka András. — Karácsony. Hosszú István. Kocsis 
György. Szityira Erzsébet. — Kádár. — László. Cola Károly. Sándor János. — 
Molnár Bárán Péter. Bule Imre. Busulán Péter. Dió János. Kuruc György. 
Magyar András. Néma András. Puliszka Péter. Perzsi János. Sánta Péter. — 
Mihók. Csíki Péter. Bálosi János. Fejér Imre. — Nagy. — Nyika. — Prezsmer 
(Prázsmárról jöttek). Simon. Baconi Imre (Nagybaconból). — Sebestyén. — 
Szabó. Kusti (= szegény) Dénes. — Tankó. Berszán Péter. Bicska 
György. Bigyó Péter. Cifra Péter. Csula Dénes. Csukuj Károly. 
Dani Márton. Duláj János. Dávid István. F a r k a s Károly. Finánc 
Péter. Gyenge György. Juon Imre. Gothár János. Kondor György. Kóta 
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-MÍA™* Péfpv Pákhábi. Nákó Béla. Pili Péter. Soly-
György. Muszka Dénes- M o n S ? f„e futván (viaszsárga haja van.42.) - Timár. 
mos György. Szent János. Viasz István 
Firgóc Péter. - Veres. a v í i n e 8 . f e l 8 Ő l o k o n a Tatrastól balra: Pogánhavas. 

Hegyek és dűlők n e v e ^ ^ ^ E e z Őrhegy. Görbe tető. Utusáj. Ballá hegye. 
Széphavas. Csapó. T a t á r n e h e g y í U g ^ ^ I t o d v á s z . - A Tagostól, jobbra: 
Kontéd. Sáj. I lanc Kisbikk Boüorves ^ Csihányos. Ugrafeje Ugra-
Szellő. Komjádtető. B^othavastetc) ^ k a . P e i t in is Ugrateto - Gyímes-
düleje. Hosszúvész. Habaraszkeii. i« v Bökhesz. Ásíca. Síjeteto. Ban v. 
középlokon a Tatrostol ^ J L a Bikkös. Küpüskút. Temető Hejszakkertje, 
Bánd. Lápos. Naskalat. H W - Jjuuro ^ JJ Barackos. Obsorka. Meleg-
Lapos jezka. Szolomas. v. Salamat "»,£ t r a g t 6 1 jobbra: Felsonyires. Templom
havas. Aranyossorka, UroaiK. 
nyaraló. Alsónyires. v a d r ió-nak (a szó ere-

xNépies gyógymód. A megf<Sw>« agv™ XXVIII, 166.) ( < rom. aliar, 
detére vonatkozólag v. ° - „ „ 1 ? \ ' 895) levével a juhok lábat os szájat gyo-
euphorbia' v. ö. Dráganu, D&°0\-,±:.ár..i (echinops spherocephalus, fam. com-
gyítják. - Az ármoár-t vagy » h a s K ] l á i j ák ( ; rom arwwrar, a m a r k 
nnsoníA a TTifivha. szúgybetegsege eiieu " heteeséafet gyógyítják; v. o. 

BznaijaJ 
gentiana cruciata' gyoKerei. - -—--"o) a t e t v e t í r t j a J £ - A aooronyikalapi-x 
- A serkefű-vel (ly«>Podl?™ íabiate; < rom. dobronica v. o. EtSz IX. 
(melittis melissophyllum iam. »«£*[£ A z 0-r/csos (a szo eredetere vonat-
1376.) az ember csattanaira «*$\IL 166. lábfájás: rom. ariciu) 
kozólag 1. Balogh ö ' í g g - t f m a r t i l a p u : < rom podbeal) hasznaijak 
juh gyógyítására,a P ° l & f 3 n a k apróra vágott, kukoricaliszttel es sóval Baromfivész idején a baromtinaRaP ^ ^ u f 

behintett léstyán-t (levisücum o i w ^ S Í J t ( < levistions) 
leustcan; 1. Puscariu Daco*• * V, 'u

uú s-ból raghelyettesitessel; v. o. meg Pu$-
vagy u.ő. 1558. sz < l a t ^ ^ f boldooasszonlapi-t a kelésre teszik, mivel 
cafra Dacor. V. 798.) adnak. - A o w » J^ ( a t u m l l b l i m ) kezelik. Ótvar 
móregvonó. A tetves allatokat a^P (anthemis tmctona). vagy pedig 
ellen a gyermek fürdővizébe °™™""tf v a f f V juh csontját teszik. — Ha vala-
ölyvtőt fag> farkastól megolt ba romi vagy m 0 ) 
kinek béfco (így hívjak a daganaw*, ^ ^ ^ & b e t e g s e g 6 t magához húzza, 
nő a nyelve alá, a torkara elo 

i . n«áe 40%-át. A Tankó, Bodor, Gergely, Ferenc, 
« A Tankó család alkotja » ^ „edetérfil L Erdélyi L. A gyimesi. moldvai ex 

Láwló, Timár és Prezsmer családok ereo ^ „ ^ 0 r M n „_ . m ? g j 
bufeooinűi csángók eredete. MNy. IV, /»», 


